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EXCUSB m y 
A legrégibb időben télen, 

hogy a kéz ne fázzon, nyáron, 
hogy a nap ne barnítsa, továbbá 
a kemény munkához, hogy a te-
nyér bőre fel ne törjön kesztyűt 
használtak az emberek. Ez a gö-
rög szokás hozzánk is elterjedt 
és megmaradt |a mai napig. Ha 
kezünket a kapanyéllel, gyeplő-
szárral, a kardmarkolattal — 
mert ezeket mások csupasz kéz-
zel is megfogják — beszenyezni 
nem akarjuk, vagy ha hosszabb 
ideig tartó kezelésüknél a kéz 
felhólyagosodástól kell tartani, 
keztyüt huzunk a kezünkre. Az 
orvosok fertőzések elkerülése cél-
jából gummi kesztyűt használnak. 
Voltak és vannak, akik feltűnési 
viszketcgségből, fínnyáskodásból 
még az étkezést is kesztyűs kéz-
zel végzik. Ez a szokás Athen-
ben divolt A görögök és a ró-
maiak a kesztyüviselést nőiesség-
nek, visszatetszőnek vélték, mégis 
az ázsiai fényűzéssel eljött a di-
vat Rómába is. A nvolcadik-ki-
lencedik században Németország-
ban már viseltek kesztyűt, de 
csak a királyok, nemesek, főpa-
pok, stb. legmagasabb rangú 
emberek. A lovag korban a kesz-
tyű az invesztitúra, a hübérbe-
adás, a magasabb hivatalba ikta-
tás jelvénye volt. A püspökök a 
misemondásnál viselték a kesz-
tyűt. Ma az inasok kiszolgálás és 
ételfelhordáskor fehér kesztyűben 
működnek, nehogy csupasz kéz-
zel nyúljanak valamihez. Parolá-
záskor a mai divat azt kivánja, 
hogy az meztelen kézzel történ-
jen, hogy miért, azt az illetők 
sem igen tudják, akik cselekszik. 
Denikve, ha valaki kezet nyújt 
és mi nem birjuk gyorsan lekap-
ni kezünkről a kesztyűt, akkor 
az még megbocsátható illetlen-
ség, ha azt mondja közben az 
illető: „excuse my glowes", ami 
annyit jelent: »bocsánatot kérek, 
hogy a kesztyűmet a kezemen 
tartom". Máskor meg az kívánta-
tik, högy csakis „kesztyűs kéz-
zel" érintsük embertársunkat vagy 
azok tetteit. Hogy mikor melyik 
a helyes az attól függ, hogy ki 
hogyan fogja fel a dolgot. Én 
kesztyűs kézzel akarok olyasmit 
érinteni, amit talán meztelen kéz-
zel kellene, azért irom azt a fáx-
nit, mert hát ezt a nem régi di-

Jugoszlávia. A tisztviselői re-
formra az egyes miniszterek átszervezé-
se utáo kerül a sor. Végleges döntés 
a minisztériumok átszervezéséről még 
nem történt. Korošec Antun közleke-
désügyi miniszter a beográdi "prepost 
plébánossal Szentára utazott. Utazásá-
nak oka ismeretlen. Annyi bizonyos, 
hogy Vujlcs Joco szentai földbirtokost, 
volt képviselőt meglátogatta. — Kreu-
ger Iván a svéd gyufatröszt elnöke úgy 
nyilatkozott, hogy egy keleteurópai ká-
beltársaság megalakításán fáradozik, 
hogy bérbe vegye Jugoszlávia és Ma-
gyarország telefonhálózatát 15—20 év-
re. A társaság ezeo országokban a 
földalatti kábelhálozatott kölc,«önké-
pen (?) kiépítené, — Beográdban a ju-
goszláv-román tárgyalások megkezdőd-
tek, Kumanudl Kosita helyettes külügy-
miniszter nyitotta meg a konferenciát 

vat igy kivánja; tehát : „Excuse 
my glawes!" 

A napokban valahol egy 
igénytelen lelki atya meg akarta 
látogatni az előirt látogatási időn 
kivül, szenvedő, beteg kollegáját, 
felebarátját a klinikán. Az orvos 
és a professzor a rendhez ra-
gaszkodva a látogatást nem en-
gedték meg, bármilyen szépen 
és alázatosan kérte a lelkész az 
engedélyt. A rendkívül szerény, 
igénytelen, jóságos lelkű bácsival 
csak félvállról, ajtón át beszélget-
tek, fel sem igen néztek reá. 
Amint azonban megtudták, hogy 
a szerény, alázatos, szépen kérő 
lelkész, kit az előszobában két 
magasrangú főpap, az uccán pe-
dig livrés s drága nagy autó vár 
maga a hercegprímás, födetlen 
fővel, hanyat homlok szaladt a 
professzor utána az uccára és 
hajbókolva kért bocsánatot ő 
Eminenciájától . . . és azonnal 
semmivé lett a rendszabály és 
az igen magasrangú lelkiatya, ha 
ráért volna, akár azonnal is vizi-
telhetett volna az alantosabb 
papjánál. Midőn a professzor ar-
ra kérte a nagy urat, hogy ne 
haragudjék, őeminenciája állítólag 
az felelte: .Kedves tanár úri A 
hercegprímás sohasem haragud-
hat. Nekem mint magánembernek 
meg van a véleményem a do-
logról.8 

Mi késztethette az orvost, a 
professzort arra, hogy addig amíg 

azzal, hogy kötelességük rendezni a 
különböző nagyszámú tehnikai, gazda-
sági, szociális és politikai természetű 
kérdéseket, amelyek a békeszerződés-
ből fakadnak és ezzel még jobban 
megerősíttetnek a szövetségi kötelé-
keink. Ez a konferencia szekciókra 
oszolva tanácskozik. A jugoszláv-ma-
gyar gazdasági viszony megjavulására 
enged következtetni a Budapestről 
Beográdba küldött Vértes Emil nyilat-
kozata, aki a szomszéd államokat sze-
mélyesen meghívja a budapesti nem-
zetközi vásárra. A lakástörvény meg-
hosszabbítása ellen a beográdi keres-
kedelmi és iparkamarák tiltakoznak. 

Németország. A megegyezés-
hez közel áll a jóvátételi konferencia, 
amely a legnagyobb valószínűség sze-
rint Saht győzelmével fog befejeződni. 
Már ott állót az ügy, hogy a német 

a várakozó, türelmes, szerény, 
csendes pap szépen kérte a látó 
gatási engedélyt, addig a regulát 
be kellett tartani; ellenben ami-
kor nem kéretett se az orvos, se 
a profeszor és kisült, hogy egy 
hatalmas tehát másban kárt okoz-
ni tudó (bár azt soha meg nem 
teszi egy ilyen lángeszű, jóságos 
szívű főpap) embert nem enge-
dett betegjéhez, akkor lótás-futás 
támad, bocsánatkérés közben a 
rendelet a sarokba tétetik. Nem 
lett volna helyesebb, ha fordítva 
lett volna? Azaz a hatalmasnak 
azt mondani: „Uram, ez a jend, 
nem tehetek el lene"; és a sze-
rény, alázatos, aranyos lelkiatyá-
nak meg azt mondani: „Oh jöj-
jön édes jóságos uram J Nincsen 
szabály kivétel nélkül." Nem le-
het ólyképen félremagyarázni a 
magán emberi kijelentését, hogy 
meg van a véleménye a dolog-
ról, hogy ezzel valami bántót, 
rosszat mondott volna, mert csak 
ezt mondta más szavakkal : 
„Nem ba j — majd eljövök más-
kor, hiszen úgy is tudom, hogy 
elfoglaltsága miatt és a szép ké-
résem nem hallása miatt nem 
adta meg az engedélyt; ez a 
meglevő véleményem a dologról. 

Az a tanulság ebből, hogy 
még a nagyon intelligens embe-
reknél is meg van a hatalomtól 
való félelem, a vagyonimádás. 

Te szegény és nem hatal-
mas ember , , . de szegény vagy ! 

A M 1<H DTA 

Megjelenik minden va-
sárnap. E lő f ize tés i á r a 
negyedévre belföldön IS 
dinár, külföldre 18 Din. 
Amerikába 20 Din. Hir-
detési ár • cm - k é a t : 
szövegközt é s nyllttér 
1*50 dinár, rendes 1.— 
Din., apróhirdetés 0-70 
Din. é s az illeték. Több-

szörinél engedmény. 
c .1 I. 

16. Szám. 

delegáció abba hagyja ártárgyalásokét. 
Hindenburg beteg, Boris bolgár király 
berlini követével meglátogatta őt. Hin-
denburg betegsége miatt nem látogathatta 
meg a királyt és ezért őt Meisler állam-
titkár vitte a névjegyét Borisz királyhoz 

Magyarország. Qrandi olas c 

külügyi államtitkár május 1.-én Buda-
pestre utazik. Bethlen olaszországi út-
járól visszatért Budapestre, fogadta 
Valkó Lajos külügyminisztert A tárgya-
lások a románokkal lassan haladnak. 

B u l g á r i a . Boris« király eljegy-
zése állítólag vallási okokból feloldó-
dott. A király Prágában látogatást tett, 
hogy népét a szláv testvérnemzetek-
kel egyesítse. 

Mexikó. Amerikai repülőgépek 
bombákat ejtettek Mexikóra, ahol a 
lázadó Escobar tábornok Mexikó elnö. 
kének kiáltotta ki magát. 

Anglia. Baldwía miniszterelnök 
a konzervatív párt választási program-
ját a következő pontokból állította 
össze: Az iparvédelmi vámok kiterjesz-
tése, a nyomortanyák eltüntetése, a 
lakásépítés, a munkanélküli nők fog-> 
lalkoztatása, útépítés, nagy arányú ki-
vándorlási és telepítési akció. Ha a 
konzervatívok és liberálisok nem egyez-
nek meg egymással és nem lépnek 
fel közösen a munkáspárttal szemben, 
azon esetben Macdonald abszolút több-
séghez jut. Őrültség lenne, ha azért 
gyilkolnák egymást a [pártok, hogy • 
szocializmus felül kerekedjen. 

Románia. A temesvári mnn-
kásvezéreket letartóztatták, a kommu-
nisták ellen pedig a polgári gárdákat 
megszervezik. 

KÖNYE DEZSŐ : 

Az én véleményem. 
Tavasz ébred, nyílnak a virágok, 
Ismerősim vannak: ssép leányok. 
Gondolatba ejtik szivem, lelkem, 
Igy vergődöm e földi életben. 
Lányok, lányok barna, szőke lányok, 
Fájó szivem nyugodtan hagyjátok. 

Ezek közQl ismerek egy barnát, 
Tekintetből lesem gondolatját. 
Barna haja rövidve levágva, 
Karcsú teste — feszes a járása. 
Csengő hangja és mosolygó ajka, 
»Városi lány« mégis falut áldja. 

Olyan kedves szeme pillantása, 
Mint nefelejts játszó napsugárba'. 
Gondolati messze kóborolnak, 
Ifjú szívnek fájdalmat okoznak. 
A szava szép, mosolygása édes, 
»Városi lány« benne hinni kényes. 

< 



T a v a s z i ritnqtisok. 
ni — 1929. -

Valami van a tavaszi légben 
Dallamos dac, hűvös lehellet 
Mégis Tavasz! Újulás a vérben 
Fűben, rűgyben gyűjtő hevület. 

Ember: csalc Te maradtál a régi 
Osi, kuvasz, gyáva, lusta fajta, 
Ki más kincses udvarait őrzi: 
Saját vérét ugatja, harapja. 

Nászod ronda, patkányfélék násza, 
Kik ha szülvén nyájas kicsikéket, 
Csak mélyebbre szállnak a homályba 
S nem is várnak fényesebb időket. 

Tenni, jót, már Krisztusod se akar, 
Tavaszt nem vársz : Imádság se kelljen 
Vad szíved mit álarcod eltakar, 
Nyugodalmat az égbe se leljen. 

Tayasz dalát így átkozva zengem, 
Ktfgyet, bimbót hajtanak a fák 
Uj tavaszok jönnek még : úgy érzem, 
Szabadító véres nagy csaták. 

Valami van a tavaszi légben 
Dallamos dac, és erős igéret : 
Hit, egy forróbb cselekvőbb jövőben, 
Aztán jöjjön az igazi Élet! 

Zágreb, április havában. 

- SAS. — 

H Í R E K . 
H E T I N A P T Ä R . 

ÁPRILIS (ao nap) i 6 hét. 

Hó és hét 
napjai. 

21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 

Vas. 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csüt. 
Péntek 
Szomb. 

Róm. kath, 

F . 3 J u b i l 
Szótér Kaj. 
Béla pk. vt. 
György vt. 
Márk ev. 
Kiüt és Marc. 
K. Pét. egyh. 

Protestáns 

F-3Anz 
Szótér 
Béla 
György 
Márk. 
Ervin 
Arisztid 

100 Márkáért adnak itt 1320 Din.-t 
100 Frankért (Páris) » 
100 Pengőért » 
100 Schil. (Bécs) > 
100 Cseh kor. » 

215 » 
990 » 
798 i 
168 Din-t. 

Vásárok : 
Április 22. M. Szobota, 24. Szv. Ju-
rij, 25. Beltinci és Szv. Jurij ob 

Ščavnici. 

Időjárás : 
Herschel szerint: a hó vége hűvös, 
tiszta idő. Tapasztalatból : ' 20—24-ig 

borús, később derült. 

Kereskedelmi árak: 

őszi kesergés tavasszal. 
A bús, lombhullató szürkületben, 
Ósz férfi áll az ormon mereven. 
Könny nélkül sirat, Isten tudja mit? 
A szürke ormon keres valakit? 
N e m : csak néz búsan a messzeségbe,, 
Mult tavaszra . . . letarolt m e z ö k r e . . . 
Visszagondol: óh, szép volt mindahány, 
A rég' tovaszállt tavasz . . . és a l á n y . . 

Búcsúra intő, sápadt néma táj, 
Eltűnő nyár, de neki nem ez fáj . . . 
Mi jégkezével szívébe markol 
S lelkében örökké ott barangol : 
Ifjú tavasznak édes mosolya . . . 
Amely nem jön vissza, soha, soha! 
Eltűnt ifjúság, öröm, szerelem . . . — 
Suttogja csendesen — ez fáj nekem ! . . . 

GÁLOSSY JÓZSEF. 

100 kg. 
» > 

» » 
> i » » 

100 kg. 

1 kg-
Bika ) >. 
Üsző I 
T e h é n [ S 
Borjú j 
Sertés . . 
Zsir I-a 
Vaj . . 
Szalonna . 
Tojás 1 d rb 

Buza Din. 
Rozs » 
Zab > 
Kukorica » 
Köles > 
Hajdina » 
Széna Din 
Bab cseres.> 
Bab vegyes » 
Krumpli » 
Lenmag » 
Lóhermag » 
III. II. 
7-— 8 — 
7-— 7-50 
3.— 3-50 

I. 
8-50 
8-— 
4-50 
12-— 
15.— 
29 — 
3 5 -
2 3 - -

2 5 0 -
250— 
3 0 0 -

250—300 
2 2 0 -
220— 

140—180 
7 0 0 - 9 0 0 

5 0 0 -
1 5 0 - 2 0 0 

600— 
2400— 

prima 
9-— 
8-50 
6 — 

12-50 
15-50 
30 — 

40 
25-— 

0-875-

Valuta. 
Z ü r i c h b e n 100 D i n = 9.125 s f r k . 

100 Doli. (E. A.) adnak itt 5620 Din.-t 
100 Pesoért (Urug.) » » 4900 > 

— B e t ö r é s . Az elmúlt héten 
éjszaka idején ismeretlen tettesek 
betörtek Vrecsics Viktor vane-
csai korcsmáros és kereskedő 
bolthelyiségébe, honnan a fiók-
ban levő 500 Din. készpénzt és 
az összes árukészletet elvitték. A 
kár kb. 5000 dinár. Tettesek kéz 
rekeritésére a nyomozás meg-
indult. 

— B a j o k a m . s z o b o t a i ál-
l o m á s f ű t ő h á z á b a n . Az elmúlt 
héten, az állomás forgalmistája 
észrevette, hogy a füttőházból 
hárman egy kézikocsi szenet visz-
nek, akiket lefogatott. A tulaj-
donképeni lopással gyanúsított 
azzal érvel, hogy munkadija fe-
jében kapta a szenet a fűtőház 
főnőkétől. Miután a szenet éjjel 
vitték, az ügyet a hatóság fogja 
tisztázni. A gyanúsítottak szabad-
lábon járnak. 

— K ö s z ö n e t n y i l v á n í t á s . A 
Jugoszlovenszka matica és a^ 
Rrdeči Križ egylet, Murszka Szo-
bota 31 szegénye között hús-
vétkor különféle ajándékot osz-
tott szét. E harmincegy ember a 
jótéteményért ez úton fejezi ki 
hálás köszönetét. 

— S e r t é s o r b á n c e l len i ol-
t á s . A faluk sertéstulajdonosait 
felkérem, hogy azok, akik velem 
kivánják sertéseiket beoltatni for-
duljanak oly módon hozzám, 
hogy megirja egyikük közülők egy 
levelező lapra nekem, hogy mi-
kor és hány sertést akarnak oltatni. 
— Nemes állatorvos. 

— N y o m d a h i b a k i i g a z í t á s . 
A m. heti vezető cikkben az volt 
i rva: „De hiba, ha a magyar 
szak- és napi lapokban a latin, 

francia, német stb. idegen szókat 
nem úgy irják, ahogy azokat ők 
az idegenek leírják. A Je i r j ák" 
helyett „kimondják" értendő. 

— Uj e s k ü t é t e l r e hivattak 
fel az összes községi kinevezett 
elöljáróságok. Az eskütétel már 
befejezéshez közeledik. 

— M. s z o b o t a i f ő g i m n á -
z i u m léte ismét veszélyben fo-
rog. T ö b b mint valószinü, hogy 
csak az algimnázium fog meg-
hagyatni, aminek viszont nincsen 
értelme. 

— H o d o s — K o t o r m á n y i vo-
nal megújítása végett összehívott 
konferencia egyhangúlag állást 
foglalt ezen vonalak megnyitása 
mellett. 

— B o t r á n y I Mai kormányzat 
kimondott elve, hogy az állam-
hivatalnokok legyenek tapintato-
sak és előzékenyek a néppel 
szemben. Mégis megtörtént az az 
általános megbotránkoztatást kel-
tő esemény Puconcin, hogy az 
ottani állomás kezelő az evange-
likusság legnagyobb ünnepén, 
nagypénteken, éppen akkor ha-
sogatott legjavában tűzifát, mikor 
tizenhét község lakossága, ezen 
az evangelikus központon, a kö-
zeli templomban áhítattal tett ele-
get vallási érzelmeinek. S ezt 
még a templomból jövet is látni 
kellett a sokaságnak ! Ezzel a nép 
vallási érzelmeiben mélyen sért-
ve érzi magát, nem mint katho-
likus, hanem mint államhivatalnok 
részéről, kinek nem a f a v á g á s a 
kenyérkeresete, s mint ilyennek 
kellene, hogy legyen egy kis 
érzéke. 

— S z a b á s z a t i t a n f o l y a m M. 
S z o b o t á b a n . A murszka-szobo-
tai járási iparteslület értesiti tag-
jait, hogy az idén újonnan ren-
dezi cipész-, férfi szabó- és női 
szabók szabászati tanfolyamát. 
Egyúttal felhívja az elöljáróság 

Leányt egy leányért. 
— Novella. — 

Irta : GÁLOSSY JÓZSEP. 

(Folytatás.) 
— Halász Juliska el akart egy-

sser menni, de Saratovszki Miklós, az 
én nagyapám kérte, hogy ne menjen 
el, maradjon itt örökre nála. Jobb 
helyre ugysem mehet, mondta neki. 
Hazájára meg ne gondoljon mostmár, 
mert ha el is menne, százszor meg-
halna odáig. É s Halász Juliska itt ma-
radt Saratovszki Miklósnál. A felesége 
lett neki és nagyon szerették egymást. 
Egy fiút neveltek, az volt az én apám 
s annak is Miklós volt a neve. Anyám 
Saratovba való volt, onnan hozta ide 
as apám. Azt a dalt ők tanulták a 
nagyanyámtól, én meg őtőlük, de itt a 
Volga mellett minden halász tudja. 

Itt elhallgatott a leány és árnyék-
ba boruld tekintettel nézett el a nagy 
folyam után, mintha felmerült volna 
abból sok-sok emlék, mely fá j és le-
bilincseli a gondolatot . . . 

A fogoly csak a leányt nézte. 
— Beszélj többet, Anasztázia, oly 

szivesen hallgatlak — törte meg ezzel 
a Volga partjának sajátos, nagy csend-

jét — és szólits te is csak a kereszt-
nevemen, ne mond, hogy pán, olyan 
kedve* igy. 

— Hát folytatom . . . de Imre, 
nem tudom tovább : meghaltak mind . . 
Nagyapámat elnyelte a Volga, nagy-
anvám sokáig siratta és ő is meghalt . 
Az ' apámat a törökök lőtték 'agyon a 
kaukázusi harctéren. Anyám, mikor 
megtudta, betegeskedni kezdett és két 
évvel ezelőtt ő is örökre itthagyott. 
Szergej a bátyám hazajött épen, nem 
kapott golyót, de újra elment bolseviki 
katonának. Kértem őt. hogy ne men-
jen el, maradjon itthon, de nem foga-
dott szót. Szegénynek nem volt benne 
haszna, hogy elment, őt meg a Vran-
gel zsivány kozákjai ölték meg. És most 
árván, egyedül vagyok. 

Itt vége volt. De ugysem tudta 
volna folytatni, hangja megcsuklott, 
Bzemeiből kibuggyantak a könnycsep-
pek és lenézett mélyen a földre. 

A fogoly ugy érezte, hogy ott a 
nagy Volga mellett nincs több olyan 
árva, mint ők ketten. Vigasztalni igye-
kezett a leányt : 

— Anasztázia, kedves rokon, Szer-
gej helyett én legyek a te bátyád, a 
te testvéred és amig itt leszek, vigasz-
talódjál meg. 

— Hiszen olyan nagyon örülök, 
hogy az Isten ide vezetett, bár ne is 
mennél el sokáig, nagyon sokáig. 

Anasztázia elhivta a fogolyt az 
ő házába és friss ételt készitett számá-
ra. Ez a ház is olyan volt, mint álta-
lában az orosz parasztok házai, csak 
a belseje árulta el, hogy aki ott ren-
dezgetett, annak ereiben a magyar faj-
ból még pezsgett valamennyi vér . . . 

Naponként vendégek látogatták 
meg Saratovszki Anasztázia házát és 
a magyar rokon iránt valő tiszteletből 
mindegyik hozott valami ennivalót, vagy 
pálinkát. És ahány jött, annak mind-
egyiknek el kellett mondani a Halász 
Juliska történetét. 

Á napok észrevétlenül multak el. 
A kis szerény Anasztázia sok kedves-
séggel elhalmozta a magyar rokont és 
keserűen gondolt arra az órára, mikor 
az egyszer örökre elmegy tőle. De nem 
merte kérdezni, hogy mikor megy el, 
félt, mintha úgy előbb bekövetkezne az 
az idő, és Halász Imre se mondta. 

Fél-fél napot töltöttek együtt a 
Volga part ján, sokszor mély hallgatag-
ságba merülve nézték egymást, sokszor 
meg órák hosszáig folyton csevegtek 
valamiről azon a szép, dallamos vcl-
gamenti orosz nyelven. Halat azonban 
mindemellett fogtak bőven és Halász 

Imre megmutatta, hogy a tisza-parti ba-
lász, ügyességben nem marad mögötte 
a volgai halásznak. 

Egy napon a szép Anasztázia egy 
levelet kapott. A szabadban voltak mind 
a ketten s a fogoly is látta, de akkor 
sem kérdezte a leánytól, hogy mi van 
benne, mikor az már elolvasta. Ü^y 
gondolta, hogyha szükségesnek tartja 
vele is közölni a tartalmát, akkor 
úgyis elmondja, de oly titokba nem 
akart kikényszerftett betekintést vetni, 
amely Anasztáziának rosszul eshetett 
volna. 

Anasztázia a levél olvasása után 
hosszan nézte a fogoly gondterhes a r -
cát. A fogoly nem kérdezett semmit, — 
habár szerette volna tudni, mi volt 
abban, — Anasztázia pedig nem szólt 
róla, eltette a levelet. 

Megint ott voltak a Volga-parton. 
A májusi nap tündökölve szórta rájuk 
sugarait, az idő édes hangulatot keltő 
volt, de ők mégis mélyen hallgattak. 
A levélre gondoltak . . . és Anasztázia 
szomorú volt. 

Halász Imre szólalt meg előbb: 
— Anasztázia, én holnap el-

megyek . . . 



a tanfolyamban résztvenni szándé-
kozó iparosokat és segédeket, 
hogy e szándékukat haladéktala-
nul jelentsékijbe az ipartestületi 
elöljáróságnál. — Választmány. 

— Iparos t a n o n c o k é s se -
gédek munka kiállítása Mur-
ska S o b o t á b a n . A murszka-
siobotai járási ipartestület 1929. 
évi junius havában tanonc- és 
segéd; ̂ munkakiállitást rendez. 
Miután ez a munkakiállitás a 
prekmurjei iparosokra nézve nagy 
jelentőségű, felkérjük az összes 
munkaadókat, hogy a tanoncaikat 
és segédeiket minél nagyobb 
számban előkészítsék a kiállí-
tásra. — Választmány. 

nal elbocsátották állásából és gyikos-
ságért vád alá helyezték. 

— Anglia egész lakosságát rettegés-
ben tartja a most kezdődött, de már 
is rohamosan terjedő fekete himlő 
járváoy. A járrányt a »Tuscamia« ne-
vű tengeri hajó hozta Bombayből 
Glasgonba. Aíkiszállásnál elkövették 
azt a súlyos mulasztást, hogy a him-
lőgyanus utasokat ínem tették veszteg-
zár alá. Glasgonba naponta több 
megbetegedés történt és már London-
ban is nagy agbetegek száma. 

— A washingtoni diplomáciai karra 
úgylátszik nem vonatkozik az alkohol 

ORSZÁG-VILÁG. 
— Kisebbek lesznek a gőzkazánvizs-

gálaCuj illetékei mint a régiek. A díj-
tétel kétféle illetéket ir elő, az egyi-
ket az adóhivatalnál, a másikat az 
úgynevezett kiszállási dijat a gőzka-
zán felügyelőnél kell megfizetni. 

— Földrengést éreztek Olaszország-
ban a múlt szerdán 6 óra 44 perckor. 
A földrengést földalatti moraj előzte 
meg. Legerősebbek voltak a földlöké-
sek Bolognában, ahol néhány kémény 
beomlott. Emberéletben nem esett kár. 

— Angliában két elsülyeszthetetlen 
hadihajó épült, a »Nelson« és a »Rod-
ney«. A két csatahajó súlya harminc-
háromezerötszáz tonna. Páncélzatuk 
olyan erős, hogy minden eddig ismert 
bomba, vagy ágyúlövedékkel szemben 
védve vannak. 

— Most épül Newyorkban a világ 
legmagasabb épülete. A felhőkarcoló 
hatvanhárom emeletes lesz, a tetején 
pedig egy hatalmas világítótorony 
foglal majd helyet. 

— Josephine Baker a hires fekete 
meztelen táncosnő a napokban Zág-
rebban lépett fel az Europa-Palace 
mozi óriási helyiségében. Az előadást 
azonban néhány klerikális érzelmű fiatal 
ember alaposan megzavarta. Elősször 
is hatalmas lármát csaptak, majd bűz-
bombákat dobtak a közönség közé. 
Csak a rendőrség közbelépése után le-
hetett az előadást folytatni. 

— Négyes ikreknek adott életet 
Palyov György szarvasi földmives hu-
szonkétévi házasság után. Mind a négy 
leány volt, azonban egy sem maradt 
életben. 

— Amerikában az alkoholháború 
egyre erösebb lesz. Legutóbb az alko-
holrendőrség Illinois államban, Auro-
rában váratlanul rajtaütött Joseph de 
King házán, ahol csak az asszony 
volt otthon. Az asszony nem engedte 
be a rendőröket, mert már este volt 
<s a rendőrök nem nevezték meg ma-
gukat. A rendőrök vezetője Roy 
Shmith sheriff annyira felbőszült erre, 
hogy betörte az ajtót, és revolverének 
mind a hat golyóját az asszonyra sü-
tötte, aki holtan esett össze. Közben 
megérkezett az asszony fia Gerald, 
aki viszont a sheriffet lőtte hasba . 
Gerald ellen semmiféle eljárás nem 
indult meg, ellenben a sheriffet azon-

H o t á r o z z o n ö n k é n t m inden 
c i p ő j a v í t á s n á l ! 

E g é s z s é g é s t a k a r é k o s s á g s z e m p o n t j á b ó l , 
O k o s s á g é s m o d e r n g o n d o l k o d á s a l a p j á n 1 

— Newyork állam kormányzójának 
pokolgépet küldtek. Postacsomag ér-
kezett címére, amelyet titkára vett át. 
A csomagban bomba volt, amelynek 
gyúitóját a csomag felbontása hozta 
működésbe. A bomba pár pillanaton 
belül felrobbant volna, ha a titkár lé-
lekjelenléte ezt meg nem akadályoz-
za ; hirtelen a vizcsap alá tartotta a 
bombát és rábocsátotta a vizet. 

— Egy gummisarkon múlott Lázics 
Gojka brsadini földműves gyilkosság 
vádja alól való felmentése. Az ügyész-
ség Lázicsot azzal vádolta, hogy vér-
bosszúból lelőtte Szentivanec Iván 
földművest. A gyikosság mult év nov-
17,-ikén történt. Szentivanec este tiz 
órakor ment haza egy ^lakodalomból, 
amikor egy házból lövés dördült ei 
és Szentivánec holtan esett össze. A 
gyilkost látták szaladni, de a sötét-
ség miatt nem ismerték fel. Másnap 
a hatóság megvizsgálta a helyszint, 
ahol egy pár cipősarok nyomát ta-
lálta, melynek kerülete Lázics Gojko 
cipősarkára illett. A tárgyaláson a 
védő bebizonyította, hogy a vádlott 
cipősarkának a gummija más cégtől 
való és nem olyan, amilyennek a uyo-
mát látták a földön. A bíróság Lázics 

tilalom, mert a diplomaták részére 
a »Maryland« nevű angol gőzös ezer 
láda alkoholt hozott. A szeszt teher-
autókon szállították el Washingtonba 
katonai fedezettel. 

— Nagy szerencsétlenség történt 
Romániában a grivitai vasúti műhely-
ben. A munkások olvasztott vassal 
telt kazánt toltak a síneken az egyik 
teremből a másikba. Közben az 
egyik munkás vigyázatlansága folytán 
a kazán félrebillent és a vas kiöm-
lött. Hat ember oly súlyosan össze-
égett, hogy felépülésükhöz nincsen 
remény, húszan pedig kisebb sebesü-
léseket szenvedtek. 

— Öt ház leégett Zsdalar 
szlavóniai községben. Hálán-
ké József széna pajtájában az 
elmúlt éjfél után tűz ütött ki, 
mely gyrrssn terjedt és csak-
hamar az egész ház lángok-
ban állott. A nagy szél még 
jebban terjesztette a tüzet és 
mire a harangzúgásra a falu 
népe felébredt, már négy más 
ház is lángokban állott. Mire 
a tűzoltóság a helyszínre ér-
kezett, már egy hatodik ház 
is tűzet fogott. T ö b b órai 
munka után sikerült a szom-
szédos épületeket megmente-
ni. Az öt ház teljesen le-
égett. 

— Gondolatlanságból okozott 
emberöléssel vádolták Sztano-
jev Toma vracsevgáji lakost, 
aki 1927. febr. 13.-án Palán-
kán egy lakodalmon vett 
részt. A templomból viszajö-
vet, Sztanojev az egyik kocsi-
ban állva, örömlövést adott 
le. A lovak ettől megijedtek 
és megrántották a kocsist úgy, 
hogy Sztanojev a fegyverrel 
együtt elesett, ugyanakkor a 
fegyver elsült másodszor is 
és a golyó a közelben levő 
Hérics Zsifkát szivén találta. 
Az asszony rövid szenvedés 
után meghalt. A belacrkvai 
törvényszék félévi börtönre 
Ítélte Sztanojevot. 

Gájkát felmentette a vád alól és azon-
nal szabadlábra helyezte. 

— Az Adriát a Fekete tengerrel 
akarja összekötni a Dráván és Dunán 
át Gino di Bray olasz mérnök. Az 
olasz lapok lelkesednek érte már csak 
azért is, mert a németek nemsokára 
elkészülnek a Duna-Majna-Rajna csa-
tornával és igy Magyarország és 
Ausztria összeköttetést kap a tenger-
rel, amit az adriai kikötők nagyon 
megéreznének. Pld. egy tonna (10 q) 
árunak vasúton Triesztbe szállítása 
130 lirába, viszont vizén Rotterdámig 
csak 35 lirába kerül. Más terve is 
van a nevezett mérnöknek, nevezete-
sen Triesztet Béccsel összekötni. En-
nek a tervnek kivitele hatszázmillió 
lirába kerülne. A többi munkát Ju-
goszláviának és Ausztriának kellene 
megfizetni. Ámde a legfőbb akadály-
lyal kell e lőbb megküzdeni és ez a : 
pénzhiány. 

— A villanyáram előállítási költsé-
geit hetvenedrészére csükkenti a Bal-
timore fegyházban rablógyilkosság 
miatt elzárt két gonosztevő, kiknek 
egyike elektrotehnikus volt. 

— Rákéta autóval százharminc kilo-
méteres sebességet ért el az ade-
naui versenypályán Volkhart mérnök, 

aki kocsival, kerékpárral, sikon és 
emelkedésen kísérletezett. A kísérletek 
jól sikerültek. 

— A vasúti negyedik osztály a né-
met vasútakon megszűnt, de meg-
szüntették az elsőt is, mert a negye-
dikre és az elsőre ráfizettek. Most 
csak II. és III. osztályú kocsik szalad-
nak az ország belterületein. 
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E ž u p n i k 
j KIRCHFELDSKI j 
S Drama u 7 činova prema po- Jj 

Izorišk m djelu Ludw. Anzen- j 
grubera. U glavnoj ulozir l 

WILHELM D1ETERLE. | 

I V N E D E L J O 28. a p r i l a 

S SVADBENA NOČ j 
I Raskošna filmska atrakcija t i í l 

činova. U glavnim u logama: 
Lily Damita kao kneginja, Harry 
Liedtke kao knez Keri, Paul Rich-
ter kao književnik Sabien Pas -
cal, Ernest Verebes kao kneginjin 

• j adjutant. 
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i V S T O P N I N A : 1. p r o s t o r 12 D., 5 
Z II. p r o s t o r 8 D., III. p r o s t o r S D. • 

IA k u m o l é t o r o k a t t ö l t é s r e • 
e l f o g a d . 

Z L a s t n i k k i n a 5 

LG U S T A V D I T T R I C H. I 
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Olcsón eladó 
1 drb. 1 l-es A hengerszék, 1 
drb. 12 HP Szivógáz motor ge-
nerátorral és 1 dr. 6 HP Gőz-
lokomobil. mind üzemképes álla-
potban. Üzemben megtekinthető 

Č A U K J A N E Z 
molnárnál 

D o m a j n s o v c i n , posta Križevci, 
Prekmurje. 
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Evangelicsanszke 
krsztsanszke 

peszmi 
sze dobijo v trgovini s papirji 

H A H N Murska Sobota. I H A H 
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obota. 
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I T O R M A z i 
H á c a s s á g k ö z v e t i t ő n ó l . 

— Melle nincsen, hanem púpja 
•an a leánynak. 

— Boldog Isten, hiszen az nem 
baj . Hiszen az a „modern". Ma for-
ditott világot élfink. 

K o l d u s . 
— Kérem nagyságos ur, ad jon 

egy sillinget, hogy a családomhoz 
juthassak. 

— Oh szegény ember ! El tud 
oda egy sillingért u tazni? Hol van a 
családja ? 

(Zsebre teszi a pénzt.) Köszöni 
Óh igen, ott a közeli kinóban. 

— Doktor ur olyan okos és 
annyira kedves, mondja mit jelent ez 
a szó >á priori« ? 

— Édes asszonyom, Pollákné 
nagyságos asszonyom ! Az egyszerű-
en annyit jelent, hogy „elülről." 

— »Köszönöm. Hála Istennek* 
örvendez Pollákné, »most már tudom 
mit jelent á propól* 

F A L U S I É L E T 
Regruta virtus. Egy kis ha-

társzéli faluban hire jár, hogy az újon-
coknak be kell rukkolni. Túlzott lel-
kesedéstől felhevülve N. gyerek, ki a 
lds falu legénysége között vezér sze-
repet tölt be, hogy tomboló vérét, 
mely tüzesen száguld ereiben a jöven-
dőbeli kilenc hónapos katonaidőre 
még hevesebb lüktetésre ösztönözze, 
két kollégájával a. kis falu föuccáján 
futógyakorlatokat végez, ördöngös 
furfanggal mindig úgy intézve, hogy a 
futógyakorlat végállomása a dombte-
tején egy a regruta N. vágyai neto-
vábbjának, egy szőke kislánynak ab-
lakai alatt legyen. De szegény regruta 
N. figyelmét elkerülte az a körülmény, 
hogy futógyakorlatokat végezni az esti 
órákban, amikor más ember pihenni 
akar, veszélyes is lehet. Igy történt 
meg, hogy egy szép holdvilágos estén 
a mi futkosó hőseinket, akik rendes 
gyakorlatukat végezték, a főucca egy, 
egyébként csendes kedélyű lakója, 
nyakoncsipte s miután atyailag meg-
magyarázta, hogy ezen gyakorlatokra 
senki sem kiváncsi s a NagyjHáborút 
végküzdött öreg hadfiak, kik nem 
szoktak megijedni a saját árnyékuktól, 
álmukból rémülten fel-fel riadoznak s 
csak miután meggyőződnek, hogy 
nem a Világ vége van itt, hanem az 
aranyifjúság nagygyakorlatot tart, duz-
zogva feküsznek vissza ágyukba mor-
fondírozva a mai rettenetes viszonyok-
ról — a mi csendes kedélyű erkölcs 
Javitó X. bácsink elkezdte a javító ta-
nait nemcsak elméletben, hanem a 
gyakorlatban is nagy sikerrel hasz-
nálni, annyira, hogy a mi Regruta N. 
az X. bácsi javító tanaiból elszédülve 
a főút mellett levő vizvezető árkot 
Ipzdte méregetni s most már nemcsak 
a futóbajnoki vizsgát tevén le, hanem 
a vizvezető árkot képzeletben lövést-
i roknak nézvén, avval a jóleső tudat-
tal oldalgott el társaival együtt a tra-
gédia színhelyéről, hogy most már le-
vizsgázva a lövészárok mászásból is 
akár három évre is elvihetik katoná-
nak. A bibi csak az, hogy az ilyen 
bátor legényeket a lányok nem szere-

tik s a ml Regruta N. kis szőkéje is 
megfogadta, hogy többé nem fogadja 
kegyeibe a bátor legényt. Ti többi 
becsületes fiúk meg őrizkedjetek az 
ilyennemű vitéz gyakorlatoktól, mert 
nem tudni, hogy a mi Erkölcsjavitó X 
bácsink igazságos keze hol s miko r 

sújt. 

KÖZGAZDASÁG. 
Ő f e l s é g e A l e x a n d e r k i r á l y 

c s ü t ö r t ö k ö n I r t a a l á az állami fo-
gyasztási adóról szóló törvény kiegé-
szítő részét. Az uj törvény szerint a 
sör állami fogyasztási adója hektolite-
renkint és fokonkint öt «dinár, a boré 
hektoliterenkint 100 dinár. A 18 fok-
nál erősebb bort szesznek tekintik és 
eszerint esik adó alá. Az adót a bor 
forgalombahozatala előtt kell lefizetni. 
Április 15.-én az egész országban az 
összes kis és nagykereskedőknél és a 
termelőknél össze kell Írni a borkész-
letet az u j törvény értelmében és a 
régi és az uj adók közötti külömbsé-
get a termelőknél és kereskedőknél 
be kell fizetni a pénzügyi hatóságok-
hoz. A pálinka fogyasztási adója az 
egész országban hektoliterenkint és 
fokonként tizennyolc dinár. A borból 
készült pálinka fogyasztási adója hek-
toliterenkint és fokonkint huszonhárom 
dinár. A háziszükségletre visszatartott 
pálinka adómentes. A törvény a pá-
linkafogyasztásnál csak a tizennyolc 
évet meghaladó családtagokat veszi 
figyelembe. Az ecetsav fogyasztási 
adója kilónként négy dinár. Száz kilo-
gram benzin adó ja 'há romszáz dinár. 
Az u j törvény megtiltja a tartományi 
adók kivetését. Április 15.-étől a tar-
tományok nem szedhetik be a fogyasz-
tási adót az emiitett cikkekre. Tarto-
mányi fogyasztási adó címén az álla-
mi adóval együtt a következő adó 
szedetik b e : száz liter sör után 30, 
dinár, 100 liter bor után 50 dinár, 100 
kilogram eszencia és éteres olaj után 
400 dinár, szesz hektolitere és foka 
után 5 dinár, pálinka hektolitere és 
foka után 5 dinár. — Ugyancsak csü-
törtökön jelent meg az uj törvény az 
adó fogyasztási adó, az illeték és 
vámkihágások és pénzböntetések am-
nesztiájáról. A törvény első szakasza 
értelmében mindazok, akik az eddigi 
közvetlen adótörvénybe, illetéktörvény-
be vagy fogyasztási adótörvénybe üt-
köző kihágást követtek el 1928. dee. 
Bl.-ikéig bezárólag, minden büntetés 
alól felmentetnek. A ki nem fizetett 
büntetéseket nem fizetik vissza. Am-
nesztiában részesülnek azok is, akik 
az 1928/29-iki pénzügyi törvény 86. 
szakaszába ütköző vámkihágásokat kö-
vettek el, de az elitéltek tartoznak 
megfizetni a rendes illetéket, «mellyel 
az államot meg akarták károsítani. A 
törvény a Szluzsbene Novinében való 
megjelenése napján lép életbe. 

i,A jugoszláv munkásokat 
N é m e t o r s z á g b a n ugyanolyan véde-
lemben részesitik, mint a belföldieket* 
igy szól az egyik pontja annak a kon-
venciónak, amelyet a mult év végén 
Németország és Jugoszlávia kötött a 
földmunkásaink németországi foglal-
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GREMIJ TRGOVCEV za srez M. Sobota 
v MURSKI SOBOTI. 

Štev. 94. 

Meghívó a 

VIII. rendes évi közgyűlésre 
melyet a M. Szobota járási kereskedelmi egyesülete v a s á r n a p , 
1929. á p r i l i s 2 1 . - è n 1 (13) ó r a k o r a Dobrai-féle szállodában 

M. Szobotában a következő napirenddel tartja m e g : 

1. Elnöki jelentés. 
2. 1929. évi költségvetés. 
8. Kiegészítő választások. 
4. Külömböző javaslatok. 
5. Esetleges indítványok. 

Tekintettel a terjedelmes elnöki jelentésre és az idő rövidsé-
gére a mult évi azaz a VII. rendes közgyűlés jegyzőkönyve ezen 
a közgyűlésen nem olvastatik fel, miért az április 8.-ától 20.-áig 
mindennap 8—19 óráig és a közgyűlés napján minden asztalon 
másolatban a tagok rendelkezésére áll 

Határozatképtelenség esetén egy órával később ugyanezen 
napirenddel uj közgyűlés tartatik, mely tekintet nélkül a jelenlevők 
számára határozatképes lesz. 

M. Szobota, 1929. április 8. 
Elnökség. 

IIHIII 

I 
I 
i I 
li 

i 
i 
i 
i 
II 

koztatása érdekében. A konvenció 
pontjai között van ; hogy a földmun-
kások csak szezon munkát vállalhat-
nak. A munkások angazsálása a szer-
ződés megkötésével történik. Minden 
tizennégy munkás kap egy vezetőt. 
Huszonöt évnél fiatalabb munkás nem 
dolgozhat egyedül, csakis csoportban. 
Azok a munkások, akik munkahelyü-
ket elhagyják, a jövőben nem mehet-
nek Németországba dolgozni. A mun-
kásokat a német határán átveszik, or-
vosilag megvizsgálják betegeket, vagy 
munkaképteleneket visszaküldik. A 
munkás csak annál a munkaadónál 
dolgozhat, akihez beszerződött; A né-
met kormány gondoskodik arról, hogy 
a munkásokat egészséges lakásokba 
helyezzék el. 

A szociálpolitikai miniszté-
riumban elkészült az uj lakástör-
vényről szóló javaslat. A törvényja-
vaslat a napokban lesz a miniszterel-
nökhöz jóváhagyás végett beterjesztve. 
Az uj törvény nagyjában a régi l a . 
kástörvény rendelkezéseit fogja tartal-
mazni. A lakbérre vonatkozólag ugy 
intézkedik, hogy a lakbér legfeljebb a 
háboruelötti lakbér hatszor sa lehet 
az eddigi négyszeres helyett. 

Szerkesztő üzenete. 
M. S. S r e d i š č e . A lap pénzü-

gyi része nem az én hatáskörömbe 
tartozik. Ön a fáradságomat akarta 
megfizetni, amire azt mondtam, hogy 
nincsen nálam fizetni valója. Azt hi-
szem az Ön szerinti .bőcsületsértő* 
cikkért éppen ugy kellett nyomtási di-
jat fizetni, mint az Ön cikkeért. Az 
mindegy, hogy az újságnak melyik ro-
vatába tétetik a cikk. Mivel cikke, sem 
hír, sem mulattató, szórakoztató, ha-
nem tisztán személyi, magánérdekű 
é r t e s í t é s , amelyhez a szerkesztőnek 
semmi köze nincsen, azért felelősség 
nélkül a „Nyiittérbe" tétetett. 

V s a k o v r s t n e sirove 
in svinjske kože 

k u p u j e 
po najvišji dnevni ceni 
Trautmann Franc 

Murska Sobota 
C e r k v e n a u l i c a 191. 

E L A D O 
jutányos áron egy gőz-
eséplőkészlet, huza-
tos egy éves, egy vagon na-
pi teljesítménnyel, Clayton & 
Shuttienworth. Megtekinthe-

tő és kérdezősködni lehet 

BAUMEISTER JOS. 
MARIBOR 

Aleksandrova cesta 20 szám alatt. 
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Rádiók 
S Rádióalkatrészek 

I Lámpák, Battériák 
Puch 

Biciklik 
Motorkerékpárok 

jutányosán kaphatók 

( N e m e c z J á n o s ) 
Ivas és gépkereskedésben j 

Murska Sobota. | 
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Terjessze és olvassa a 
„ M U R A V I D É K " - e t 


